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term for miscellaneous Indian and Chinese works is used by a
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Yueh-tsan-k-t4ih, or Guide for the Examination of the Canon,
It consists of 48 fasciculi. * The compilation of this work was
fimished' by him in A, D, 1654, after he had spent about twenty

years in a careful exammatlon of the whole Canon, beginning from
his thirtieth year. I have a copy of the Japanese edition in my pas-
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under the Min dynasty, see my mt;roductxon to this Gatalogue,
Pp. xxii,




INTRODUCTION.

_THE OBJECT OF THIS CATALOGUE.

THIs i8 a complete Catalogue of the Chinese Translation of the Buddhist Tnpltaka, the Sacred Canon of

‘the Buddhists in China and Japan, It contains not only the titles of 1662 different works (of which

342, however, are miscellaneous Workc), bub also ‘the names of the authors and translators, together with
their dates. The arrangement and classification of these works are the same as in the: original Chinese
Catalogue, i.e. No. 1662. Notes taken from various sources are added under each title with their full
references. A list of the principal authorities consulted by me will be found on p. xxxii. Though I gladly
and gratefully acknowledge the assistance received from my predecessors, there still remain such difficulties.
as were pointed out by the Rev. J. Summers in his Descmptlve Catalogue of the Chinese, Japaness, and -
Manchu books in the leraly of the India Office, 1872 (p. iv), when he says: ¢The title of a [Chinese]
book is often untranslatable; "the author’s name is frequently out of sight, and-has to be sought for.
in some obscure corner or work; the date of the publication is alike often doubtful, and in the case of
Buddhist Literature the identification of the Chinese title with the Sanskrlt 1orlgma.l is sufficiently troublesome.’
This quotation will to a certain. extent explain the imperfection of my own work, for which I'have to "
crave the indulgence of those who may use it. .
M) principal object in making this compilation ‘has been to show the or]gmal though it may be not ,
quite scientific, arrangement -of this great Collection of our Sacred Canon, made in Clina under the Min
dynasty, A.D. 1368-1644. A copy of the Japanese edition of this Chinese Collectlon, published in Japan
in A.D. 1678-1681, is now in the ler.uy of the India Office in London. ‘It is this copy . of the Sacred
Books,” says the Rev. S, Beal, ‘that (in 1874) I requested His Excellency Iwakula, Tomomi to procure. for
the India Office Library. In 1875 the entire Tripifaka was received at the India Office, in fulﬁlment of -
the promise made by the Japanese ambassador!” Immedjately - after this, Mr. Beal prepared a Catalogue
of the books ‘for practical purposes?’ which wes completed in June 1876, within the’ time of six
months %,
~ In the some month (viz. June), I left Japan for ‘Fngland, where I arrived in August of the sate 'year. :
At that time T did not know English at all. So I spent about two years and-a half in London to lesrn.
it, before I could begin my study of Sanskrit. Before I left London for. Oxford in February 1879; I
had an opportunity of seeing Mr. Beal's’ Catalogue, but I did not visit the India Office Library il April ’
1880. In September of the same year, I received special permission to examine the whole “Collection
(except' a fow works which-I have not been able to see to the present day) in the’ lelary 'T at once
perceived some grave mistakes that had been made concerning -the arrangement of the works in this
Collection, on the part of some Japanese who had been charged to send this copy from: Japan to England.’

- I felt it my .duty to correct this wrong arrangement. - The original arrangement is by no means'so irrational

as Mr. Bear thinks, when he says.in his Catalogue (p. 1, note 2): ¢The travels of the Buddhist Pilgrims,
for example, are arranged under the heading of King or Sfijras, but it is. evident that this arrangement
is purely Chmese, and comparatively modern.’ Such an arrangement, lhowever, is neither modern nor Chinese,
but simply erroneous! If Mr. Beal had adopted what he. calls the thlrd method” (m his Caﬁalogue, P z),

* Abstract ‘of Four Lectures on Buddhist Literature in China, bed «» o Vi,

delivered at University College, London, by Rev. 8. Beal, 1882, 8 The' Buddhlst Tripitaka, as 1t is known in China and Japan
p. vii, o . A Catalovue and Compendxous Report, by Rev. 8, Beal 1876
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xii : INTRODUCTION.

taking the works in the order of the Index, or of the original Catalogue, i.e, No. 1662, the proper arrangement
would have been at once restored, though it would of course have required nearly an entire re-adjustment
of the contents of the ‘ one hundred and three cases.” Moreover, this original arrangement exactly corresponds
with the order of ¢ determining characters,” taken from the ‘ Thousand Character Composition.’

The present compilation is the result of my own examination of the- Collection in September 188o.
T regret, however, that I have been unable to give a more complete account of each work, or to show the
contents of the whole Collection more fully, Nevertheless, with the help of several learned works, I think
"I have succeeded in identifying a number of the Chinese titles’. In a few cases I was also able to
compai'e the Chinese, translations with the original Sanskrit texts. The Sanskrit titles thus identified are
given in the first Index. In the second Index, the names of the Indian and Chinese authors and translators
are arranged alphabetically. These two Indices, together with three Appendices which precede them, will,
I hope, be of some use in determining the dates of certain authors and their works:

I. have made a distinction bétween the authors and translators. There are some Chinese authors
who not only translated Sanskrit works into Chinese, but also composed original treatises in Chinese. In
thi/a cage their names are mentioned in the second’ Appendix as well as in the third,

. . i
THE CHINESE BUDDHIST LITERATURE.

-~ The Chinese Buddhist literature is somewhat different in its style from the classical and historical
works of China. It dates from the first century of the Christian era, while the Chinese classics and
some - of their historical works weré written long before, Now the Chinese Buddhist literature chiefly
“consists of translations of Sanskrit works; so that it is not only full of transliterations, but also of quite
literal renderings of technical terms and ‘proper names. These require special study. As the sound of the
i Chinese characters has been changing in successive periods and in different parts of China, the transliteration
varies in various translations, made from the first century A.n. down to the thirteenth. The older transliteration
is. generally less full, so tha,t it is more difficult to restore it to its Sanskrit original, unless it is first
~compared with a later and ' fuller transliteration. For this kind of study there are six useful works in the °
present Collection, namely :—
(1) No. 1604, Shao-hhm-lcun-tlao-tﬁ-tsan-ym, or a dlctmnary of the Buddhist Ga,non, repubhshed in the'
Shéo-hhin perlod A.D. 11311162, 3 fasciculi.
(2) No. 1605, Yi;tshié-kin-yin-i, or a dictionary of the whole Canon, Dates from A.D. 649. 26 fascicnli.
(3) No. 1606, Hwa-yen—]cm—ym—1, or a dictionary of the Buddhavatamsaka-sutra, No. 88. Dates from
A.D. §oo. 4 fasciculi. ;
" (4) No. 1621, T4-min-sin-tsdn-fi-shu, or a concordance of numerical terms and phrases of the Law of
the Tripitaka, collected under the great Min dynasty, A.D. 1368-1644. 40 fasciculi. ,
. (5) No. 1636, Kido-shan-fa-shu. This is a later collection similar to No.1621. Dates from A.D. 1431.
12 fascxcuh :
(6) No. 1640, Fan-l-mm-l—tsx, lit. ‘a collection of ‘the meanings of the (Sanskrit) names translated (into
Chinese)’ Dates from A.D. 1151. 20 fasciculi. This is a very useful dictionary of the technical terms

_ and proper names, both in Sanskrit and Chinese Buddhist literature, though it requires much corfection.

" Beside these, I must not omit two valuable works of European scholars, namely i—
(1) Méthode pour déchiffer eb transcrire les noms Sanskrits; par M. Stanislas Julién, 1861.
(2) Handbook for the Student of Chinese Buddhism, by Rev. E. J. Eltel 1870,

" DIFFERENT COLLEQTIONS AND EDITIONS OF THE OHINESE TRANSLATION OF THE

BUDDHIST TRIPITAKA AND THE THIRTEEN CATALOGUES NOW IN EXISTENCE.

There still remé,in two questions, namely: Who eollected the Chinese Translation of the Buddhlst
Tripitaka, and when was such a Collection ‘published in China, Cores, and Japan In answermg thess
‘questions, I must glve an historical sketch of our Collection. :

1 Whenever the meaning of the Chinese title is not quite the  renderings are printed in small type with inverted commas, under
same as that of the Sanskrit title, it has been translated quite  the Chinese titles.
literally into English, or sometimes into Sanskrit., All these :
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We have in the present Collection thirteen Catalogues or Indices of the Chinese Translation of the
Buddhist Tripitaka. A chronological table of these Catalogues with their titles, and those of dJﬁ'erent
Collections and Editions, will be found towards the end of this Introduction.

Besxde these, there are said to have been thirty-one Lists or Indices compiled before A.D. 730, all of
which were lost at that time. The titles, however, and compilers, and even contents. of some of them are
mentioned in the Khii-yuen-lu, No. 1485, fasc. 10, fol. 1 a seq. The two oldest Lists are said to have
dated from the Tshin and the Former or Western Hin dynastles, B.C. 221-206 and 202-A. D, 9, respectively.
These and some of the rest are of course very doubtful. I shall therefore not dwell on tBe missing Lists
or Indices, but proceed at once to examine the more substantial materials,

TRANSLATIONS NOW IN EXISTENCE, AND MENTIONED IN THE OLDEST CA’I‘ALOGUE
OF ABOUT 520 A.D.
The followmg works in ex1stence in the present Collection seem to be the same as those mentmned in
the Khu-san-tean-ki-tsi, No. 1476, the oldest Catalogue of the Chinese Translation of the Buddhist Trlpxtaka,
complled in about 520, under the Lian dyna.sty, A.D. 502—557

I

.
" 'BOTRAS OF THE MAHAYANA.

Khu—san-tsﬁn-kl-tsx

\

Kho-sin-tsha-Fi-tai.

No. ‘ " Fasc. Pace No. . ¢ ‘Fasc.” Pace
3 Pafikavimsati-sthastiks pragfidphra- _ 57 Késyapa-parivarta 2 pa
mith 2 ~zr,b‘ 59 Sriméls-devi-simhanida 7, zo0a
4 ) : » o on 8b | 61 Ma,hé,va,ipulya¥mahésannipﬁtaésﬁtra‘ S 248
5 Dasasahasrikd pragfidpiramitd » 4b 66 Sumerugarbha 3 . 2a(?)
6 » ‘ no » 228 68 Akasagarbha-bodhlsattva-sﬁtra. 2 242 ‘
7 ” » oo » I9b yo ¢ Akésagarbha-bodhisattva-dhyina- -
8 » ) 9 7a slitra’ - , ) » 208
10 Vagrakkhedika » » 22D 71 Bodhisattva-buddhénusmriti-spmadhi ,,© 31b
23(3) Tathagata,kmtya-muhya-mrdesa o 9a | 43 Pratyutpanna-buddhasammukhiva- . ,
23 (17) Plrna-pariprikkhd » 22b | gsthita-samidhi s 4bo
23 (44) Ratnarési, or Ratnaparfisi »  28b .| 44 Aksharamati-nirdesa-siitra A »  I3D
23 (47) Ratnakiida-pariprikkha - » I0a 79 Tathagata-mahskirunika-nirdesa » 98
26 Amitdyusha, or -Abha, or Sukhivati- ‘ 8o ‘Ratnastri-pariprikkha’ . 5 10D
vytiha . » 6b: 81 ¢ Mfika-kumira-stitra’ S s ILB
28 Akshobhyasya Tathégatasya. V)uha. B ga | 82 ‘isvararaga.-bodhisattVa-sﬁtra. "y 22D
30 Samantamukha-parivarta » i2b 87 Buddbévatamsaka - mahavmpulya.— o
31 Mangusri-buddhakshetragunavyﬁha »w 9b ) . glitra ‘ 4 28D
32 Garbha-siitra (%) . . » I1zb .| g2 ¢Sfitra on the appearance of the
33 Ugra-pariprikkhé = » 5b Tathigata’ » 10b
34 3 o 108 | 100 ‘Sitra on the original action of the ’ o
35 Bhadra-miyikéra-pariprikkha, or -vyi- o Bodhisattva’ » 6D
karana o ” » | 102 ‘Sitra on the Tathabata—vwesha-. ‘
36 Vinayaviniskaya-upali-pariprikkhé » 27b . na(?)’ yw 5o
39 Sumati-dirika-pariprikkhs =~ »  IIa | 104 ‘Sltra of the cha,pter on going across- -
41 Vimaladatts-pariprikkha , 10a the world’ » 98
42 Asokadatti-vyskarana ) w  13b | 108 Dasabhfimika-sitra » 228
43 Surata-pariprikkhi ' : » 8a | 108 ‘Sitra of the chapter on the way of = -
47 Sushthxtamatl-pampmkkha, or Mﬁyo- practice in the ten dwellings (i. e.
pama-samidhi s I2b the earlier steps) of a Bodhisaftva )
50 SubAhu-pariprikkha 3 123 (which lead on to the ten Bhﬁmm) » 138
52 Ga“zﬁnottara—bodhis_a_ttva-pariprikkhﬁ 2 118 | 110 Dasabhfimika-slitra "y 98
53 Bhadrapila-sreshehi-pariprikkha » 10a | 112 ‘Sitra on the office of the Bodhi-
55 Maitreya-pariprikkhi " s 12b -  sattva, asked by Mafiguart’ B 8

n . -

[
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¢ Kuméra-miika-sitra’ v
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Kandraprabha-kuméra- sﬁbra
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» ) .

. o Y

¢Sttra on cutting the tie (of passions)
in the ten dwellings (i.e. the earlier
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¢ Sfitra on reliéving a (smk) child by
a spell’
¢ Kandraprabha-bodhisattva-sitra’
¢Sfitra on Kittaprabha (1)’
Dasadigandhakira - vidhvamsana-
slitra T
¢Stitra on the opposition of the Méra

Rashéravara - pariprikkhi. - gunapra- -

bha—kumﬁra—sﬁtra,

Strras oF THE HinAvANa,

Madhyamagama-sfitra -
Ekottarigama-sitra
Samyuktigama-sitra
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228
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11h
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20b
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545
548

551
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559
565
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577
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583
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594

600
6orx

609
611

616

621

623

639

| 647

’ 648

652
653

656‘

657
659
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Dirghigama-stitra

¢Sfitra on the: law. of ten rewards
in the Dirghfigama’

¢ Sfitra on the Lokadhftu (7)’

¢Sttra on the Avidyd, Trishni, and
@4ti of man’

‘Slitra on the salt-water ‘com-
parlson ‘
‘Sitra on the cause of a,ll the

Asravas or sins’

XV

Fasc, Pacge

Sttra on the law, true and not

true’

“Sfitra on the explanation of Asra-
va (1)’ )
¢Sfitra on fastmg (Upavasatha, Upo-

satho in Pali)’ -
“Sitra on the Dukkha-skandha (?)
¢ Sftra on the cause’
¢ Slitra on Gmhapatl belng a man

”

I

LU

possessed of«exght cities and ten

families (%)’

“Stitra on the universal meanmg of .

the Jaw’ _ _
¢ Sfitra on the (Grihapati) Rashera-
pila(?) or Rashtravara’ '

"¢ Sftra on the Bhikshu Kampa’

¢ Siitra on the fundamental relation-
ship or causation’
¢Sltra on the honourable one (?)’

”»

- »

”

‘Sttra on or to Teu-thifo (Deva- .

datta %)’
¢Sitra on Sumati(?)’

¢ Sfitra on Angulimélya’

‘Sfitra on the (go0) Mallas or
virestlers who were trying to
move a mountain’?

¢ Stitra on a Srimanera’

¢Sfitra on the secret importance. of
curing the (heart) disease of
those who engage in contemp a-
tion’

¢Sftra on seven Ayatanas and three -

subjects for contemplation’

¢Slitra on the holy seal of the law’

¢ Sfitra on the comparison of the five
Skandhas’ B

¢ Stitra on Plrnamaitriyantputra’

Dharmakakra-pravartana(-stitra)

¢ Ashtﬁnga—samya.n—ma,rga—sutra

¢ Stitra on'three characteristic marks
of & (good) horse’ ,

¢ Sitra on elghg characteristics of &

2
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»

23b

3a

6a
38
138

48

304
7a

18a

8 a
3a

42
6b
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7.8(%)
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cxrh

18b.

3148

3b
ILb

3b
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664
665
>666
669

671
674

676

648
681

683
689
696
699

yo2
709
y1o
q1z

722
729

746

758
759

' w60
765

75
780

1083

1084

1080
1086

. Pasc,
(bad) horse compared w1th those
" of a (bad) man’ 3
¢Sfitra on the origin of prachce (of
the Bodhisattva)’ 2.
‘Sttra on the lucky fulfilment of
the crown-prince’ »
¢Sfitra on the cause and effect of
-the past and present’ »
Ghtaka-nidana ‘ w
¢ Vaidfirya-réga-sitra’ " ”
¢Sftra on the fulness of meumng ”
‘Samyukta-pitake-sitra’ -~
‘Stitra of forty-two sections” .

¢Sfitra on keeping thought, in the -
(manner of) great Anaphna’ "

¢ Siitra on perception in the law of
practice of meditation’ »

¢Siitra on the condition (Dharma)

which receives dust or impurity’ ,,
¢Siitra (spoken to?). Ananda on

four matters’ »
¢ Sfitra on four wishes (of mankind)’ ,
¢ Siitra on the filial child’ 3
¢Sltra on seven women’ 2
“Sfitra on eight teachers’ .
¢Siitra on desire being the cause

of affliction’ . ’

‘Sfitra on the Katurmahdrfiga’ =
“Blitra on goo disciples telling their
- own Nidéna or Gataka’ » s

‘Sitra on four (articles of) self-
injuring’ "

¢ Sttrs on King Samantaprﬁpta(?)’ 3

¢‘Stra on. the mother of (5oo)
demon-children (i. e, Haritt)’ »

‘Sfitra on & king of the. country

Bréhmana (1)’ »
¢Sfitra on nine. (causes of) unex-

pected or untimely (death)’ 2
¢Sfitra on the five kings’ T4

¢ Skandha-dhitv-gyatana-sitra’ g

Vinaya oF TEE MamAvAna,

¢‘Sfitra on the manners concerning
. the-five Silas of the Bodhlsattva-
uphsaka’ .2
Paramérthasamvarti (-varta 'l)-sat—
yanirdesanima-mahdyina-sitra
Bodhisattva-karyi-nirdesa o

» ” »
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28b
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111§
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1122
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1166

1169

.1179

1180
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1188

\ .

1268
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1274
1249
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¢ Upésaka-sila-sitra’
¢ Mafigusri-kshamé-sttra*

‘Sfitra on receiving the ten good

precepts or the Sikshipada’
Buddhapitaka-nigrahanima-mahs-
yéna-siitra '
¢ Bodhmattva—prahmoksha—sﬁtm !

Vizaya or THE HinavAna.

¢ Upﬁsaka-pafz’/casi_la—rﬁpm.—sﬁim '

Sarvéstivida-vinaya
Dharmagupta-vinaya

Mahésangha (or -sangh1ka)—-vmaya
Mahisisaka-vinaya
Vibhéshi-vinaya :
Sarvistivida- mka,ya vinaya- mﬂ- '

7)<}

¢ Srimanera - dasasila - dhaimakar-
maviki (%)’ -

Pratimoksha of the Dharmagupta- -

nikéiya
Pratimokshs, of the Mahis&saka-
nikdya,
Pratimoksha-sfitra (7) .
Bhikshuni-pratimoksha-sfitra (’l)

”»

b2

»n

11

¢ An,important use for the Bhikshu

concerning the Karman of the
* Dasidhyays, (~vinaya)’

AsaipaaruMA oF THE MAHAYANA,

¢ MahApragfiipiramits, (-slitra)-ss-

. tra .
Prényamfila-sistra-tiks

¢ Dasabhfimi-vibhishd-sdstra’ -
Dvédasanikéya-shatra
Sota-shstra. -

ApmIpHARMA OF THE HINAYANA.

Shriputrdbhidharma-géstra

Abhidharma-gfianaprasthina-sistra

‘Batyasiddhi-shstra’

Vibhéshé-sistra

Samyukt.abmdharma-hmlaya-aés
tra .

Abhidharma-hridaya-shstra

¢ Arya-vasumitra-bodhisattva-sar-

" giti-sistra’

2

)

»

»

24 b
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24 b
1zb

138

22b

28D

23b
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26b
28a

© 338

298

138

248

28 a

23b
31a

248
21 b
238

208

. 28b
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INDIAN MISCELLANEOUS WORKS, ~ No. ) . Fasc. PacE
o ‘ ] Faco. Pacn 1350 ‘DhyAnanishthita (?)-samadhi-dhar-
1321 Avadina (-sfitra), or Dhammapadé- - maparydya-siitra’ 2 23a
vadina 2 21a 1352 ¢Sitra on tbe practice of Buddha,
1322 Damamfica (-niddna-sitra) , 308 fompﬂed by Saﬁgharaksh?; ' » 208
1323 ¢ Buddhaplrvakaryi-stitra’ L 2rh 1364 ‘Sitra of a hundred comparisons’ ,, 33b
1325 ¢ KaryAmargabhimi-sitra’ s 08 1365 Dha}'mapada or Dhammapada » 6a
1326 ¢ Margabhfimi-sttra’ , . 2b 1366 ‘Samyuktivadina - sltra, selected
1329 ‘Samyuktaratnapitaka-stitra’ » 328 ) fr om various Sﬁtf as’ y 238
1336 Samantabhadraprarnidhina s 262 1367 ‘Sltra on the Nl(%ana or cause of
1337 ‘Sftra on six Bodhisattvas’ names the eye-destruction of Fé-yi, the
to be recited and kept in son of Asoka’ .o 218
mind’ 4 8 a(?) 1381 ‘Explanatlon of an extract from
1339 ‘Sitra on the twelve causes as an ‘ t}:e four; Agamas’ ' » 2o0b
oral explanation according to the 1382 ¢Pafikadvira-dhyinasitra - mahir-
Agama’ - 2 4a ' thadharma’ » . 29D
1340 *Sitra (or record) on the Nidina 1416 ‘Law of the Bodhisattva’s blaming A
) or cause of transmitting the  lustful desire’ - ) w2338
Dharmapitaka’ , 32b 1440 Arya-nigirguna-bodhisattva-suhril-
1341 Dharmatara (or - tréta)- dhyina- lekha ’ » 2938
stitra . 28D 1451 ¢ Pragfifiparamiti - buddhi - sGtra-
1342 ‘Sfitra on the important explana- -~ mahésukhimogha-samayasatya-
tion of the law of meditation’ » 238 ragr a—bodhxsattvadxsaptadasary &
1346 ¢ Abhidharma-pasikadharmakarya-. . mahémandalavyikhy4’ ‘ 4 138
' stitra’ » 3a .
1349 ¢ Sﬁtra on the fruits of Karman A CHINESE WORK.
" briefly explamed by the Bodhi- v v ,
sattva Aryasura w208 1496 Travels of Fi-hhien or Fi-hian 2 26b

No. 1476, the oldest Catalogue in existence (see pp. xiii, xxvii), mentions 2213 distinet works, whether
translations or native productions, of which 276 works may thus be identified W1th those in existence at
the present day. This oldest Catalogue is a private compilation of a Chinese priest, named San-yiu. He
lived under the reign of the Emperor Wu, A.D. 502-549, the founder of the Liin dynasty, A.D. 502-357.
As we read in the Annals of the Sui dynasty, A. ». 589—618, ¢ This Emperor paid great honour to Buddhism.
He made a large collection of the Buddhist canonical books, amounting to 5400 volumes, in the Hwa-lin
garden.. The Shiman Pho-khan compiled the Catalogue in fifty-four fascicles?, According to the Khai-
yuen-lu (fasc. 1o, fol. 5 &), this Catalogue was compiled by Pho-khan under the Imperial order, in 4 fasciculi,
_in A.D. 518; but it had been lost already in a.D, 730. The total number of the sacred books in it is
- said to have been mbout 1432, or 3395(!) distinct works in 3741 fasciculi, arranged. under twenty classes. This

was the first Collection of Buddhist sacred books made by .n Emperor of China. )

In A.p. 533-534 the second Collection of Buddhist sacred books was made by the Emperor Hhifo-wu,
of the Northern Wei dynasty, A.D. 386-534. . An official, Li ' Kwo, compiled the Catalogue under the Imperial
order. There were ten classes, including about 427% (1) works in 2053 fasciculi. This Catalogue had been lost
already in A, D. 730, (See Khii-yuen-lu, fase. 10, fol. 4 b.) ‘

Under the Sui dynasty, A,D. 589-618, three Catalogues were compiled, in A.D. 594, 597, ara 603.
These Catalogues are in existence, viz. Nos. 1609, 1504, and 1608 (see p. xxvii). The number of the Books
in these Catalogues differs considerably. The first and the last compilations, Nos. 1609 and 1608, were made
under an Imperial order. These may therefore be called the third and fourth Collectmns, made by Wan—tx,
the first Emperor of the Sul dynasty, who reigned A. D, 589 or 58 1—604

+ Max Miiller, Selected Eésays, vol. ii, p. 328.
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No. 1609, the second Catalogue, which is still in existence (see p. xxvii), compﬂed by Fi-kin and others,
mentxona 2257 distinet works in 53ro fasciculi in nine classes, each class being subdivided into two or
more heads. But the actusl number is as follows :—

: 1. Sftra. Mabdysna . . . 784 in - 1718 fasciculi.
! Hinayina = . . .- 845 » 1304 .

| 2. Vinaya. Mahiydna = . . . 50 » 82 »

;; Hinayina . . . 63 " 381 .

lj 3. Abhidharma. Mahdylna . . . 68 ’ 381 ’

[‘ _ Hinayfna . . . 116 » 482 R

f 4. Later works, y Extracts . . . 144 ,, 627 ’

g Indian and } Becords . . . 68 185 ’

f Chinese. Treatises . . . 119 ” 134 ”

| 2257 5204 - »

Although mentlon is not made of issing Works in No. 1609, yet it is.doubtful whether the 2257 works
were all in existence in A.D. 594 (see second line from the bottom of this page).

In A.D. g9y the third Catalogue in existence, No. 1504 (see p. xxvii), was compiled by Fé& Khin-fin,
1 who was a translator of the Buddhist sacred books, appointed by the Emperor. In his compilation the follow-
| ing number of works is said to have been admitted into the Canon :— ‘ ‘

1. Mahlybna.

| : Stitra, whose translators are known . . . 234 in  88j fasciculi.
” ” » 3 unknown ° 235 o» 402 Y]
Vinaya, 9 » » known . . 19 ” " 40 ”
» ” 9 9y {mknown . . 12 » 14 »
Abhidharme, ,, ” » known . . 49 238 9
9 9 3 ", unknown . . 2 ” i »
551, 1586
2. Hinayana.
Stitra, whose . trenslators are known . . 108 in 527 fasciculi.
» : ” » , unknown, . . 316 s 482 »
Vinaya, 5 »  »  knmown . . . 30 285 ”
,, 9 ;» unknown . . 31 » 64, ’
Abhidharme, ,, » » known - . . ’ 21 s 351 3
» 9 » » unknown . . . 1o » 27 »
525 - 5 - 1739 1

The fourth Catalogue in existence, No. 1608 (see p. xxvii), was compiled in A.D. 602 by p1iests and
literati, who.were then appointed by the Emperor as translators of the Buddhist sacred books. ' In this
Catalogue the totel number and classification of works are again different, namely :—

1. Works with one tramslation . . . . . 370 in 14786 fasciculi.
2. Worke with two or mp;revtranslations L. . 277 » 583 »w
3. Works of the (Indian) sages R . .o 41 " 164 ”
4. Works of separate production, or extracts . . 810 » 1288 "
5. Works doubtful and false . . ... . 209 » 490 »
6. Works missing . A . . . . 402 » 7447 ’

2109, . 5058 o
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As we read in the Sui Annals, “In the period Té-yeh (A.D. 605-616) the Emperor (Yan) ordered

the Shiman Xi-kwo to compose a catalogue of the Buddhist books atthe Imperial Buddhist chapel w1thm’

the crate of the palace. . He then made some divisions and classifications, which were as follow :—

¢The Stitras which contained what Buddha had spoken were arranged under three divisions :—

¢1. The Mahdyana. 2. The Hinayina. 3. The Mixed Sitras.

¢<Other books, that seemed to be the productions of later men, who falsely ascrxbed thelr works to
greater names, were classed as Doubtful Books. :

‘There were other works in which Bodhisattvas and others went deeply into the expla,n:mon of the
meanmg, and illustrated the principles of Buddha. These were called Disquisitions, or Sastras. ' .

‘Then’ there were Vinaya works, or compilations of plecepts, under each dlvmon as before, Ma.hayana.,
Hinayina, Mixed. :

‘There were also Records, or accounts of ‘the domgs in their times of those who had been students
of the system, Altogether there were eleven classes under which the books were arranged :—

<y, Sfitra. ~ Mahfybna .. . 614 in 2076 chapters (or fasciculi).
Hinayina . .. 487 » 852 "
Mixed . . 380 " 716 ’
Mixed and doubtful 172 " 336 »
¢2, Vinaya. Mahyfna . . 52 » 91 »
© Hinayéna . . 8o ” 472 ”
Mixed . . . 27 s 46 »
¢3. Sistra. Mahdyfna . . 35 »w - T4 "
Hinaybna . . . . 41 ”, 567 »
Mixed . R 5L . 437w
"Records . . . 20 464 ”
1962 ., 6198 n

‘Neither the Catalogue nor the compiler is. mentioned in Chinese Buddhist works. The number
of books is again different from that mentioned in four earlier Catalogues still in existence. This may
however be called the fifth Collection made by an Emperor of China.

In A.D. 6642 a Chinese priest, named Téo-siien, compiled. the fifth Catalogue which has come doWu
to us, No. 1483 (see p. xxvil). This compilation ‘is subdivided into ten sections. In the .first section he

-gives a list of works, whether translations or original treatises in Chinese, with a biographical note of each

author, and sums up the total number of works as 2487, in 8476 fasciculi In the second section e
divides the works then in existence, in the following Way — :

1. Mahayana. Sfttra . . 386 - in 1152 fasciculi, 8521 leaves.
Vioaya . 22 " 34. 461
oo / Abhidharma h2 » 500 " 9220
2. Hinaye‘ma.‘ Stitra . . 204 " 544 ' 76974 o
Vinaya - . . 35 5 244 wo 5813
Abhidharma « 33 » 676 w X2I9% o,
3. Works of the (Indian) sages 47 ’ 184 » 1760

799 w3364, 45626 -,

In the remaining sections of No. 1483, T4o0-siien makes. several divigions and classxﬁmtlons, which are.

very complicated. ’
The sixth Catalogue in existence, No 1487 (see P. xxvii), was compiled about A.D. 664 by Tsm—mal

‘Tt contains all the titles of translations, whether in. existence or -missing, from Késyapa Mtaiga, A.D. 67,

to Hhiien-Zwin or Hiouen-thsang, A. ». 645—664 The number of translators is 120, and that of their works
is 1620 in gg52 fasciculi, with the exceptlon of 298 works in 527 fasciculi, whose translators are unknown.

1 Max Miiller, Selected Essays, vol. ii, PP. 329-330. :
? In this year the famous Hhiien-kwin or Hiouen-thsang diéd.
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In A.D. 695 the seventh Catalogue which we still possess, No. 1610 (see p. xxvn), was compxled by

" Min-khtien and others, under the order of the Emperor Wu Ts6-thien, A.D. 684—705 This is the sixth

Collection made by a Sovereign of China. The divisions and classifications in this Catalogue are as

follow :—
' 1 Mahiyina. B .
Sitra of single translation | . 283 in pg2j fasciculi
Sitra of duplicate translations . 696 , 2514
Vinaya . . . . 44 s 10§

Abhidherma . .. ¢ . 108 , 6ix
2. Hinayina. :

Sfitra of single translation . 323 5, 410
Sttra of duplicate translatlonﬁ . 656 , 1229
Vinaya . . . . . 104 , 428
Abhidharma - . . 54 - 5 O3 -

3 “Works of the. (Indlan) sages . 36 ,, 91

. 4. Sttras of unknown translators’ . 424 , 636
- 5. Sltras missing . . . . 888 ,, 1262

3616 , 8g21

‘Besides these; the following works were then admitted into the Canon :—

- 1. Mahiyina. Sttra . - 352 .in 1840 fasciculi, 186 cases.
Vinaya e .23 ” 47 ) 5 »
‘Abhidharma 83 ., 516 [:3 SR
2. Hinayina. Sttra. . 208 , 441 -, 44
) Vinaya' Y 35 ~» 260 » 23- 9.
~ Abhidharma 36 » 144 . 73 »
3. Works, of the (Indian) seges 25 ,, 34 » 4

859 » 3882 'n 386 i

Then there follows a list of 228 spurious works, which are said to have been in 419 fasciculi.

In A:D. 730 the eighth, ninth,.and tenth Catalogues in existence, Nos. 1485, 1486, 1488 (see p. xxvii),
wers compiled by K’-shan. No. 1485 is one of the best, iffnot the best, of Catalogués of the Chmene
Translation of the Buddhist Tripitaka. It is generally called Khai-yuen-lu®. It was originally in 20 fasciculi,
now subdivided into 3o fasciculi, In the first 9 original fasciculi (subdivided into 13), 2278 works in 7046
fasciculi, with the exception of 741 in 1052 fasciculi of unknown translators, are ‘ascribed to 176 translators
ot writers, who lived in China in the period of 664 years between A B, 67 and 730. The titles of these
works. are given in chronological order, and ‘a shdrt account of each translator or writer (is added), being
preceded by a list of his works and various miscellaneous items of information, such as the number of books
(or faseiculi) mto which each work is divided ;' varmtlons in the title, and when and where the translation
was made, ete.?’ Then the compiler concludes With the following words (fasc. 9,\fol. 36 b seq.) :—* Thus
under 19 dynasties, from thé Eastern Han (a.D. 25~220) to the Thés (618-go7), there were produced trans-
lations of the Sttra, Vinaya, and Abhidlmrma or -Sdstra of the Mahfyina and Hinsyana, as well as the
works of the -sagés and wise men, altogether 2278 works in 7046 fasciculi. Of ‘these 1124 works in 5048
fasciculi are now (A.D. 730) admitted into the Canon. In truth, however, the exact number is 1123 works

"in 5047 fasciculi, because one -and the same work in one fasciculus is given both in the Pragfidparamita

and Ratnakfita classes (viz. Nos. 21 and 23 (46)). -Again, 40 works in 368 fasciculi are not translations,
but written originally in Chinese. At the same time the number of missing works is 1148 in 1980 fasciculi.
Thus the total number is really 2271 works in 7027 fasciculi, subtracting 7'w)vorks in 19 faséiculi (which-

1 For thé contruts of this Catalogue, see also the Chrysanthemum Magazine, June 1881, p, 234 seq. Published monthly at
Yokohama, in Japan. . _ * Chrysanthemum, 1881, p. 235.
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are no longer independent- works being put in other works as their parts) fxom the number 2278 in
7046 fasciculi above mentioned.

In fasc. 10 of the Khai-yuen-lu, No. 1485, a list of forty-one Catalogues with a few details regarding
them is given. In. the next 8 original fasciculi (subdivided into 12), theé - following - divisions and
classifications are introduced :— . »

17 Translations (and some original Chinese works) in existemrce (A. D. 730).-

a. Tripitaka of the Bodhisattvas or the Mahdyina . . . . 686 in 2745 fasclcuh
b. Tripitaka of the Srivakas or the Hinayéna .o . 330 ,, 1762 »
¢. Works of the sages and wise men . . . . . 108 ,, 541 »

Trz4 , 5048 ”

2. Translations missing S .0 . 1148 in 1980 fasciculi.
3. Portions published separately . o o . 682 in 812 fasciculi,
4. Double copies and extracts taken away e . . 147 5 402 ”

5. Formerly not found or missing, and newly-produced works now supplied 306 ,, 111 »

6. Doubtful works re-examined . R R . . i4 , 19 »

4. Spurious and heterodox books . . . . S 382 ,, 1055 ”

1‘53I » 3405 »”»

" Some of these 1531 works are included in the translations then in ex1stence (see -above), while the

. rest are altogether ‘excluded from the total number already alluded to.
In fase. 19 and 20 of No. 1483, the works in exmtence, in A.D. %30, are- arra,nged in the followmo-

dxvxsxons —

1. Mahédyéna, _ ‘ .

Stra . g15 (or 563) in 2173 fasciculi, 203 cases.
~ Vinaya . 26 » o B4 5 ».
Abhidharma 97 : » 518 ” 50 ‘

2. Hinayéna. ‘ : ‘ ’

‘ Siitra . 240 . ”» 61 8 » . 48 »
Vinaya . 54 - n 446 5 45
Abhidharma 36 w698 y2

3. Works of the sages and wise men, -

Indian . 68 ~in 173 - '
Chinese . . 40 . . 368, } 51

1076 (1124) ,, 5048 , 480 -,

~ The ninth Catalogue in existence, No 1486 (see p xxvii), is an a.blldged reproductxon of the last
* part of No. 1485, in ;5 fasciculi. ‘But as it is little more than a bare enumeration of the titles of the
different works mentioned in the larger catalogue, the translators’ names, and the number of chapters (or
fasclcuh) into which each work is divided, it is not of much uge to the foreign student of Buddhism. It
gives the Index character (taken from the Tshien-tsz’-wan, or Thousand-character-composition) under which
each work may be found in the Imperial Collection, and occagionally a few details®. This may be called
the 'seventh Collection, made by order of the Emperor Hhﬁen—tsun, A.D. 713—755, under whose reign thls
Index was made. -

The tenth Catalogue in existence, No. 1488.(see p xxvu), is & contmuatlon of No 1487 (see Pp: xix, xxvii). .
It enumerates 163 translations in 645 fa.smcull, made by twenty-one translutors, who lived in China between
'A.D. 664 anl 730: : :

¢

1 Chryannthemum. 1881, p. 236Lnote.,
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According to the Fo-tsu-li-tai-thun-tsii, No. 1637 (fasc. x4, fol. 2.a), Thai-tsu, the first Emperor of the
later Sun dynasty, who reigned A.D. 960-975, was the first who ordered the whole Buddhist Canon to
be published, The blocks of wood on which the characters were cut for this edition are said to have been
130,000 in number., This event happened in A.D..972.. In the preceding year, he caused two copies of
the same Canon to be made, one written in gold and the other in silver paint. This may be called the
eighth Collection madé by order ‘of the Emperor of. China, though no Catalogue or Index seems to have been
compiled on this occasion.

The eleventh Cata]ogue in emsbence, No. 1612 (see p. xxvii), was complled by Kin-ki-sidn, together with
some Indian, Tibetan, and Chinese priests and officials, in A.D. 12851287, under the Imperial order of
Shi-tsu, the founder of the Yuen-dynasty, who reigned A.p.1280-1294. It is therefore the ninth Collection
made by the Chinese Emperor. This Catalogue is generally called K’-yuen-lu, or the Catalogue of the

. A’-yuen period, A.D, 1264-1294 %

There are given the following divisions and clagsifications :—

1. Shtra. Mahdydna . . 894 in 2980 fasciculi.
Hinoydna. . . 291 , fq10
2. Vinaya. Mabhlyéna . . 28 ,, 56

Hinayana PR 69.,, 8§04
3. Abhidharma, Mahayina . . 1y, 628
Hinayina . . 38 , 708 -
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These are the translations made by 194 persons under twenty-two dynasties in the period of 1219 years,
from A. D, 67 to 1285. Besides this number there are 95 Indian and 118 Chinese miscellaneous works,

The compilers of the K’~yuen-lu, No. 1612, compared the Chinese translations with the Tibetan trans-
lations (Kangur and Tangurf), and added the Sanskrit title in transliteration, and ‘gave a note after each
Chinese title, stating whether both translations were in agreement or whether the book was wanting .in
the Mibetan-version? This comparison, however, seems to have been made only through 8 Catalogue 'of
the Tibetan translations, and not actually with the translations themselves. (See the K’-yuen-lu, fasc. 1,
fol. 4 a, col. 5 seq.) Nevertheless, it is curious to see that there have been ‘(in A.D, 1300) and still are so '
many Chinese translations, which are similar to, though they do not agree exactly with, the Tibetan trans-’
lations. T have added .the result of their comparison under each title.

_ The twelfth Catalogue in existence, No. 1611 (see p. xxvii), was originally compiled by Win Ku, under the
Sun dynasty, A.D. 960~1280;. and continued by Kwén-ku-p4, in A.D. 1360, under the Yuen dynasty, A. D. 1280~
1368. = It depends entirely on No. 1612, and adds a short account of the contents of each work.

The thirteenth Catalogue in existence, No. 1662 (see p. xxvii), is the base of the present compilatien. This
was originally the Catalogue of the Southern Collection or Edition of the Chinese Buddhist Canon, published
in Nanking (‘Southern Capital’), under the reign of Thai-tsu, the first Emperor of the Min dynasty, who
reigned A.D. 1368-1398. But it is now used also as